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довольствием, здравоохранение, образование, а
также социальная область. Мы добились значи-
тельного прогресса на этом направлении; с Чили,
Колумбией и Эквадором были подписаны соглаше-
ния о разработке и применении стандартизирован-
ных методов сокращения военных расходов.

Во-вторых, Перу была одним из сторонников
создания Южноамериканской зоны мира и сотруд-
ничества и Андской зоны мира, которые были при-
знаны в резолюциях 57/13 и 59/54 Ассамблеи соот-
ветственно.

В-третьих, Перу принимала активное участие
в разработке Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее
аспектах и борьбе с ней.

В-четвертых, Перу принимает участие в опе-
рациях по поддержанию мира, предоставляя войска,
штабных офицеров, военных наблюдателей и тех-
нику. В целях увеличения нашего вклада в этой об-
ласти Перу подписала Меморандум о взаимопони-
мании в рамках системы резервных соглашений Ор-
ганизации Объединенных Наций, охватывающий
армию, воздушные силы и морские подразделения.
В настоящее время «голубые каски» Перу участву-
ют в операциях по поддержанию мира в Эфиопии и
Эритрее, Либерии, Кот-д�Ивуаре, Бурунди, Судане
и Демократической Республике Конго, а также на
Кипре и в Гаити. Мы дорожим миром.

Поэтому Перу выдвинула свою кандидатуру
для избрания в состав Совета Безопасности в каче-
стве непостоянного члена сроком на 2006�
2007 годы в ходе выборов, которые состоятся на
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи Органи-
зации Объединенных Наций. В этой связи я хотел
бы от имени Перу выразить глубокую признатель-
ность за поддержку, оказанную нашей кандидатуре
подавляющим большинством государств; сегодня
нам обеспечена максимально широкая поддержка со
стороны стран Латинской Америки и Карибского
бассейна, а также братских стран Африки и Азии,
Лиги арабских государств и стран Европы и Океа-
нии. Эта широкая поддержка вдохновляет нас и ук-
репляет нашу решимость самоотверженно и с чув-
ством ответственности участвовать в работе Совета
Безопасности. Мы благодарны за эту возможность и
поддержку, которую страны мира оказали нашей

кандидатуре, для заполнения непостоянного места в
Совете Безопасности сроком на 2006�2007 годы.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Перу за заявление, с
которым он только что выступил.

Президента Республики Перу г-на Алехандро
Толедо Манрике сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента и министра обороны
Республики Замбия г-на Леви Патрика
Мванавасы

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление президента Рес-
публики Замбия.

Президента и министра обороны Республики
Замбия г-на Леви Патрика Мванавасу сопро-
вождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента и министра обороны Республики Зам-
бия Его Превосходительство г-на Леви Патрика
Мванавасу и пригласить его выступить перед Ас-
самблеей.

Президент Мванаваса (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, я с радостью присоединя-
юсь к предыдущим ораторам для того, чтобы по-
здравить Вас в связи с Вашим избранием на пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шести-
десятой сессии. Для Замбии Ваше избрание имеет
особое значение, ибо наши страны связывают тра-
диционные узы дружбы. В нашей стране трагически
погиб в 1961 году во время миссии мира в Конго
ваш прославленный соотечественник тогдашний
Генеральный секретарь Организации Объединен-
ных Наций Даг Хаммаршельд.

Я хотел бы воздать должное Вашему предше-
ственнику, Его Превосходительству г-ну Жану Пин-
гу, министру иностранных дел Республики Габон,
который руководил нашей работой на пятьдесят де-
вятой сессии, за его самоотверженную привержен-
ность и преданность поискам консенсуса в отноше-
нии итогового документа, который Ассамблея при-
няла два дня назад (резолюция 60/1). Моя делега-
ции также выражает признательность Генеральному
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секретарю Его Превосходительству г-ну Кофи Ан-
нану за его выдающееся руководство и преданность
делу процветания нашей Организации.

Пять лет назад мы взяли на себя обязательство
достичь восемь конкретных целей в области разви-
тия. Сегодня мы вновь подтвердили нашу привер-
женность утверждению принципов и достижению
целей, сформулированных в исторической Деклара-
ции тысячелетия. Мы надеемся, что взятые нами
обязательства не останутся лишь пустыми словами,
что на сей раз международное сообщество пред-
примет совместные усилия с целью их осуществле-
ния. В этой связи в нас вселяет надежду доклад
Группы высокого уровня по угрозам, вызовам и пе-
ременам (A/59/565). Представители стран Африки
рассматривают доклад Генерального секретаря
(A/59/2005) как возможность для достижения це-
лей, изложенных в Харарской декларации Органи-
зации африканского единства от 1997 года, в кото-
рой содержится призыв к проведению реформы Со-
вета Безопасности.

Моя делегация поддерживает требование Аф-
риканского союза предоставить ему два постоянных
места в Совете Безопасности Организации Объеди-
ненных Наций со всеми соответствующими приви-
легиями, включая право вето. Цель нашей позиции
не состоит в нарушении процесса реформы. Афри-
канский регион рассматривает реформу Организа-
ции как возможность исправить историческую не-
справедливость, нависшую словно темная туча над
нашим народом. По сути, мы бы предпочли, чтобы
в Организации Объединенных Наций право вето
было вообще отменено, поскольку оно носит неде-
мократичный характер. Однако, мы знаем, что неко-
торые постоянные члены Совета Безопасности не
стремятся отказаться от власти, которую дает им
право вето в настоящее время. Именно по этим
причинам Африка, как и другие регионы, заслужи-
вает получения права вето, ибо отсутствие этого
права будет служить увековечиванию маргинализа-
ции континента.

Изложенная мной позиция ни в коем случае не
предполагает, что Африка против расширения Со-
вета Безопасности за счет включения в его состав
других важных стран, которые вносят вклад в обес-
печение международного мира и безопасности. По-
звольте в этой связи вновь заявить о том, что Зам-
бия поддерживает кандидатуры четырех госу-
дарств: Бразилии, Германии, Индии и Японии, на

постоянные места в Совете Безопасности со всеми
полномочиями, включая право вето. Я лишь под-
черкиваю, что Африка имеет право и заслуживает
постоянного представительства в Совете Безопас-
ности с правом вето не только в плане исправления
исторической несправедливости, но и для укрепле-
ния демократических принципов регионального ра-
венства.

Два дня назад мы приняли итоговый документ
пленарного заседания Генеральной Ассамблеи вы-
сокого уровня, посвященный обзору целей разви-
тия, поставленных в Декларации тысячелетия. Пле-
нарное заседание высокого уровня дало нам редкую
возможность обменяться опытом в реализации по-
вестки дня развития и подчеркнуло необходимость
укрепления международного сотрудничества и ко-
ординации, если мы хотим добиться долгожданного
экономического развития. Хотя документ содержит
не все положения, которые мы хотели бы внести, он
является важным фундаментом для дальнейшего
диалога в рамках этой сессии.

С 2001 года в Африке работает Новое партнер-
ство в интересах развития Африки (НЕПАД), ос-
новная задача которого � наращивать потенциал
африканских стран для сокращения масштабов ни-
щеты на континенте и активизировать усилия по
достижению устойчивого экономического развития.
Признавая, с одной стороны, поддержку, которую
международное сообщество оказало достижению
целей НЕПАД, будет справедливо также сказать,
что эта поддержка была недостаточной.

Правительство моей страны считает, что в то
время как официальная помощь в целях развития
(ОПР) может способствовать достижению целей
развития, поставленных в Декларации тысячелетия,
но торговля позволит сделать эти результаты устой-
чивыми. В этой связи Замбия призывает все заинте-
ресованные стороны как можно скорее завершить
раунд торговых переговоров в Дохе, который станет
катализатором обеспечения устойчивого развития.
Проблема внешнего долга остается главным тормо-
зом развития. Существующие неблагоприятные ус-
ловия в торговле сырьем и сельскохозяйственной
продукцией делают проблему еще более невыноси-
мой.

Моя делегация благодарит Организацию Объ-
единенных Наций за поддержку мирных инициатив
Африканского союза на континенте. Панафрикан-
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ский парламент и Совет по вопросам мира и безо-
пасности формируют основу для поддержания мира
и безопасности. В этой связи я хотел бы заявить о
непрекращающейся поддержке этого процесса со
стороны Замбии.

Одно из ключевых государств района Великих
озер, Замбия причастна к заметному прогрессу в
области укрепления мира и безопасности в субре-
гионе, который был достигнут после выхода докла-
да Генерального секретаря Совету Безопасности о
подготовке к Международной конференции по рай-
ону Великих озер от 17 ноября 2003 года
(S/2003/1099). Мы воодушевлены позитивным раз-
витием событий, которое стало возможным благо-
даря процессу региональной ответственности и ме-
ждународному партнерству, а также совместным
усилиям Организации Объединенных Наций, Аф-
риканского союза, Группы друзей и правительств
вовлеченных стран субрегиона.

Правительство моей страны будет и далее
принимать участие в борьбе с международным тер-
роризмом. Замбия не приемлет терроризм в любых
формах и проявлениях. Мы полны решимости со-
трудничать с международным сообществом для
осуществления стратегии по борьбе с терроризмом.

Замбия привержена поощрению и соблюдению
прав человека, законности и демократии. Народ
Замбии считает демократию универсальной ценно-
стью. Поэтому мы уверены, что все права человека
могут соблюдаться только в условиях демократии.

Позвольте мне закончить выступление, сказав
несколько слов об усилиях правительства Замбии в
области борьбы с коррупцией. Народ в целом осоз-
нал, что наша экономика была бы в гораздо лучшей
форме, если бы имеющиеся ресурсы использова-
лись надлежащим образом. В этой связи сложно
преувеличить значение того, что коррупция приво-
дит к сокращению доходов семей и предприятий,
что снижает отдачу от усилий по борьбе с нищетой.
Хочу добавить, что Целевая группа по борьбе с
коррупцией в Замбии является инструментом раз-
вития, который, как надеется правительство, будет
способствовать наращиванию потенциала по ис-
пользованию ресурсов государства для решения за-
дач, касающихся всего народа в целом. Что более
важно, выход моей страны на завершающий этап
инициативы в отношении бедных стран с высокой
задолженностью (БСВЗ) в значительной мере явля-

ется результатом успешного проведения антикор-
рупционной кампании, в рамках которой прави-
тельство ввело жесткий финансовый контроль и
приняло меры по повышению транспарентности и
подотчетности государственных расходов. Органи-
зации Объединенных Наций следует рассмотреть
возможность увеличения ресурсов, выделяемых на
борьбу с коррупцией.

Отмечая шестидесятилетний юбилей нашей
великой Организации, не можем не отметить, что ее
важность и постоянная значимость для всего чело-
вечества неоспорима. В этом контексте мы должны
активизировать ее работу, чтобы она смогла достичь
идеалов, ради которых создавалась.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю прези-
дента Республики Замбия за его выступление. Я
особенно хочу поблагодарить его за слова, сказан-
ные о бывшем Генеральном секретаре, Даге Хам-
маршельде, который в этот день 44 года назад погиб
в авиакатастрофе в Замбии, направляясь в Конго с
миротворческой миссией.

Президента Республики Замбия г-на Леви
Патрика Мванавасу сопровождают из зала
Генеральной Ассамблеи

Выступление президента Республики Кипр
г-на Таcсоса Пападопулоса

Председатель (говорит по-английски): Теперь
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Кипр.

Г-на Таcсоса Пападопулоса, президента Рес-
публики Кипр, сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
Его Превосходительство г-на Таcсоса Пападопуло-
са, президента Республики Кипр, и пригласить его
выступить перед Ассамблеей.

Президент Пападопулос (говорит по-англий-
ски): Прежде чем начать выступление позвольте
мне заявить, что моя делегация полностью поддер-
живает заявление Председателя Европейского сою-
за.




